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DR. DRAGAN BOŽIČ  
IN ZORAN BOŽIČ

V Ma­ri­boru je leta 2004 izšel 
zbornik, posvečen osemdesetletni­ci 
enega najbolj zna­nih Ma­ri­borča­nov. 
Gre za Bruna Hartma­na, vsestran­
skega kulturnega in javnega 
delavca. V enem od pri­spevkov pi­še 
Sta­ne Granda, v Novem mestu 
rojeni zgodovi­nar, o pra­izvedbi 
Linhartove komedi­je Veseli dan ali 
Ma­ti­ček se ženi šestega ja­nuarja 
1848, to je 58 let po njenem 
na­stanku, v gleda­lišču novomeške­
ga društva Ka­zi­na. Granda za­čenja 
zadnji odsta­vek svojega članka 
ta­kole: “Za­ni­mi­vo bi bi­lo pozna­ti 
tudi ozadje na­slednje, le nekaj 
tednov mlajše upri­zoritve v 
Šentvi­du pri Vi­pa­vi. Žal doslej ni­so 
zna­ni vi­ri, ki bi ta­ko pri­merja­vo 
omogoči­li. Vpra­ša­nje pa je, ali je 
pri­merja­va sploh možna, ker je 
pomen in položaj obeh kra­jev (to je 
Novega mesta in Šentvi­da) povsem 
razli­čen.” Besedi­lo Sta­neta Grande 
terja nekaj poja­snil.

Linharto­vi ko­me­di­ji
Kot je splošno zna­no, je slovenski 
razsvetljenec Anton Tomaž Linhart 
pet let pred smrtjo prevedel in 
pri­redil dve komedi­ji, Die Feld­
mühle (Podeželski mlin) nemškega 
dra­ma­ti­ka Josepha Richterja in La 
folle journée ou le ma­ria­ge de 
Fi­ga­ro (Veseli dan ali Fi­ga­rova 
svatba), ki jo je na­pi­sal Pa­ri­žan 
Pi­erre de Bea­umarcha­is, izjemno 
za­ni­mi­va oseba iz 18. stoletja, 
ka­tere življenje pri nas še vse 
prema­lo pozna­mo. Med drugim je 
bil urar, izumi­telj, glasbenik, 
za­ložnik, revoluci­onar in seveda 
avtor treh komedij, Seviljskega 
brivca, Fi­ga­rove svatbe in Kri­ve 
ma­tere. Prvi pri­redbi je dal Linhart 
na­slov Župa­nova Micka, drugi pa 
Veseli dan ali Ma­ti­ček se ženi. Obe 
sta bi­li na­tisnjeni v Ljublja­ni leta 
1890 brez na­vedbe njegovega 
imena. Župa­nova Micka je bi­la prvič 
upri­zorjena v Ljublja­ni že konec leta 
1789. Pri predsta­vi sta sodelova­la 
tudi Linhart sam kot šepeta­lec in 
njegova žena kot Micka. Upri­zoritve 
Ma­tička pa leta 1795 umrli Linhart 
ni doča­kal, saj igra ni bi­la povšeči 
obla­stem. Razlog je na­vedel France 
Koblar že leta 1932 v predsta­vitvi 
Linharta za Slovenski bi­ografski 
leksi­kon: Revoluci­onarna ost igre 
(Fi­ga­rova svatba) je prešla v kri­ti­ko 
doma­čih sodnih razmer, Fi­ga­rov 
prevratni sa­mogovor (pa) je 
(Linhart) na­domestil s krajšim 
doma­čim, a nič manj revoluci­onar­
nim Ma­tičkovim govorom, da po 
človeško slab gospod ni več ka­kor 
služabnik: “Z ba­ronom? Je li kaj 
boljši od mene? Vzemi mu denarje, 
rod, ime; potegni to pra­zno odejo 
ra­zenj in posta­vi ga tje človeka 
sa­mega na sebi in ni ti vreden, da bi 
on meni služil.“

Krstna upri­zo­ri­tev  
Matička v No­vem me­stu
Ma­ti­ček je ta­ko doži­vel svojo krstno 
upri­zori­tev šele 6. ja­nuarja leta 
1848, vendar ne v Ljublja­ni ta­ko kot 
Župa­nova Micka, ampak v Novem 
mestu. Predsta­vo so upri­zori­li 
tamkajšnji uradni­ki, predvsem 
pi­sarji in pri­pravni­ki, ter nji­hovi 
ženi ozi­roma sestra. Sodni pi­sar 
Franc Polak je pri­redi­tev orga­ni­zi­ral 
in igral Zmešnja­vo. V drugi polovi­ci 
leta 1848 je postal urednik 
poli­tičnega tedni­ka Sloveni­ens Blatt 

(Sloveni­je list), ki je v Novem mestu 
izha­jal do konca leta, na­kar so 
novomeški konserva­tivni krogi 
njegovo izda­ja­nje onemogoči­li. 18. 
juli­ja je Polak v omenjenem ča­sni­ku 
za­pi­sal, da v Ljublja­ni slovanski 
komad ali pesem ni­sta smela bi­ti 
omenjena ni­ti v gleda­liški kri­ti­ki, 
medtem ko so v Novem mestu 
ljubi­telji upri­zori­li slovensko 
veseloi­gro Ma­ti­ček se ženi že v 
ja­nuarju. Med igralci so bi­li tudi 
Nekranjci in celo Nemci. Do 
na­slednje upri­zoritve je po zgodovi­
narju Grandi prišlo že čez nekaj 
tednov v Šentvi­du pri Vi­pa­vi. 
Slovenski tea­trologi na­va­ja­jo, da sta 
avgusta in septembra sledi­li še dve 
predsta­vi v Idri­ji, ki je imela 
gleda­lišče od leta 1769. Ljublja­na je 
za­mudi­la več kot leto, saj je bil v njej 
Ma­ti­ček postavljen na oder šele 24. 
ja­nuarja 1849.

Ne­koč Šentvid pri Vi­pavi, 
zdaj pa Podnanos
Šentvid pri Vi­pa­vi se od leta 1952 
imenuje Podna­nos. Na tamkajšnjem 
pokopa­lišču je pokopan župnik 
Ma­ti­ja Vertovec, ki je v svojem spi­su 
Vinske terte hva­la, objavljenem leta 
1843 v prvem letni­ku Kmetijskih in 
rokodelskih novic, spodbudil 
Franceta Prešerna k temu, da je 
ustva­ril Zdravlji­co. Da je bil 
Prešeren na­ročen na Novi­ce, 
doka­zuje Imenik prejemni­kov 
Novic iz leta 1847, saj je na deveti 
stra­ni na­veden tudi P r e š e r i n 
Franc, dohtar pra­vi­ce in c. k. deželni 
pravdosrednik v Kra­nji. Podna­nos 
se si­cer pona­ša tudi s tem, da se je v 
njem leta 1880 rodil izjemno 
plodovi­ti skla­da­telj Stanko Premrl, 
ki je med drugim ustva­ril na­pev 
seda­nje slovenske himne, in s tem, 
da je bil v njem posnet zna­meni­ti 
film Franceta Šti­gli­ca Ti­stega lepega 
dne iz leta 1962, za ka­terega sta 
scena­rij na­pi­sa­la pi­sa­telja Andrej 
Hi­eng in Ci­ril Kosmač.

Poda­tek, da je bil Linhartov Ma­ti­ček 
spomla­di leta 1848 upri­zorjen v 
Podna­nosu, je že leta 1950 v 
Linhartovem Zbra­nem delu na­vedel 
Alfonz Gspan. Od ta­krat se vztrajno 
ponavlja v li­tera­turi, čeprav ne drži. 
Naj bo to Šembidcem, ka­kor se 
imenujejo prebi­valci Podna­nosa, in 
zgodovi­narju Grandi všeč ali ne, iz 
ča­sniških novic, ki poroča­ta o tej 
upri­zoritvi, ja­sno izha­ja, da je leta 
1848 skupi­na ljubi­teljev posta­vi­la 
na oder najprej Župa­novo Micko, 
za­tem pa verjetno še Ma­tička v trgu 
Vi­pa­va in ne v va­si­ci Podna­nos.

Ne­znan Linhartov  
portret na Dunaju
Še precej pomembnejše kot črta­nje 
Podna­nosa s sezna­ma kra­jev dežele 
Kranjske, v ka­terih je v revoluci­onar­
nem letu 1848 prišlo do prvih 
upri­zori­tev komedi­je Veseli dan ali 
Ma­ti­ček se ženi, pa je nepri­ča­kova­
no odkritje nezna­nega Linhartove­
ga portreta, do ka­terega je prišlo 7. 
februarja letos. Veči­na bralcev 
verjetno ve, da smo doslej pozna­li 
sa­mo silhueto njegove gla­ve, ki jo je 
izdelal graški ba­krorezec Ka­uperz. 
O tem, ka­ko je prišlo do odkritja, in 
o zbirki portretov Avstrijske 
na­ci­onalne knjižni­ce, v ka­teri se 
hra­ni, sta že izčrpno poroča­la 
Gorenjski glas 19. februarja in Delo 
3. marca (http://www.rad.sik.si/, 
rubri­ka domoznanstvo). Velik del 
od okrog 200.000 portretov 
pomembnih evropskih osebnosti, 

koli­kor jih zdaj hra­ni ta zbirka, je 
zbral že cesar Franc I., ki je vla­dal 
Avstri­ji od 1804 do 1835. Celotna 
zbirka je bi­la pred nekaj leti 
di­gi­ta­li­zi­ra­na in je sedaj javno 
dostopna na spletni stra­ni Avstrij­
ske na­ci­onalne knjižni­ce kot ena od 
di­gi­talnih zbirk Sli­kovnega arhi­va.

Linhartov portret sodi v seri­jo 
portretov, ki ima­jo vi­dez meda­ljer­
skih predlog. Na­ri­sa­ni so s tušem, 
meri­jo pa približno osem krat osem 
centi­metrov. Ni­ti avtor seri­je ni­ti 
točen čas njenega na­stanka še ni­sta 
zna­na. Za pri­merja­vo objavlja­mo 
portret zna­nega ba­ročnega sli­karja 
Kremser Schmidta, či­gar dela lahko 
občudujemo tudi pri nas, med 
drugim v ka­peli Gruberjeve pa­la­če 
in v Na­rodni ga­leri­ji v Ljublja­ni. 
Avtor seri­je portretov se je pri 
izdela­vi na­sla­njal na sta­rejše 
upodobitve, pra­vi­loma gra­fike. S 
ti­ste gra­fike, ki jo je upora­bil kot 
predlogo za portret, je prevzel tudi 
na­pis. Na enak na­čin je zelo 
verjetno na­stal tudi Linhartov 
portret, ki potemta­kem predstavlja 
kopi­jo. Sodeč po ti­stih pri­merih, ko 
je predloga za portret iz seri­je 
zna­na, pa kopi­je ni­so da­leč od 
izvirni­kov.

Če smo doslej govori­li predvsem o 
Gorenjcu Linhartu in mi­mogrede 
omeni­li še pesni­ka Franceta 
Prešerna, prav ta­ko Gorenjca, pa se 
v na­da­ljeva­nju sezna­ni­mo z 
odnosom, ki sta ga imela do 
Linhartove dra­ma­ti­ke in Prešerno­
ve poezi­je dva Šta­jerca 19. stoletja, 
zna­meni­ti jezi­koslovec in profesor 
na dunajski uni­verzi Fran Mi­klošič 
in pozabljeni gimna­zijski profesor 
Ivan Ma­cun.

Macuno­vo Cvetje, prvo  
slo­vensko srednje­šolsko be­ri­lo
Marčna revoluci­ja je vpli­va­la tudi na 
razvoj šolstva v Habsburški 
monarhi­ji. Ko je novi učni načrt leta 
1849 predvi­del uvedbo slovenšči­ne 
kot učnega predmeta na gimna­zi­
jah, je na Kranjskem Ja­nez Blei­weis, 
oče slovenskega na­roda, s sodelavci 
za­čel pri­pravlja­ti srednješolska 

beri­la. Vendar jih je prehi­tel Šta­jerec 
Ivan Ma­cun, tedaj gimna­zijski 
profesor v Trstu, ki je še istega leta 
(z letni­co 1850) v sa­moza­ložbi izdal 
Cvetje slovenski­ga pesničtva, 
antologi­jo lirske, epske in poučne 
poezi­je ter dra­ma­ti­ke v verzih 
(knji­ži­co je leta 1969 ozna­čil Jože 
Pogačnik za pomemben dosežek 
slovenske li­terarne vede, v povojni 
Ma­ti­či­ni li­terarni zgodovi­ni pa o 
njej ne izvemo nič, o avtorju pa 
preberemo na­slednjo odklonilno 
sodbo: Medtem ko je bi­lo ta­ko delo 
postavljeno že na slovenska tla, pa 
se mlajši Ma­cun, posebno pa Razlag, 
še dolgo ni­sta mogla otresti 
zmedenih pojmov in zmedenega 
jezi­ka, kakršnega je za­nesel v 
pi­sa­nje ilirski ideal.). Beri­lo se je kar 
nekaj ča­sa uporablja­lo, čeprav ni 
bi­lo uradno potrjeno, saj ga je 
nega­tivno ocenil Dolenjec Fran 
Metelko, znan po svojem črkopi­su, 
imenova­nem metelči­ca. Novo 
slovensko pi­sa­vo, ki si je za­čela 
uti­ra­ti pot celo v šolske knji­ge, je v 
spi­su Abecedna vojna kot nepri­mer­
no zavrnil Ma­ti­ja Čop, Prešeren pa je 
na­pi­sal Epitaf o ka    i in si po uradni 
prepovedi novota­ri­je pri­voščil ta­le 
za­bavlji­vi “na­grobni na­pis“: Kdor ne 
zna na­pi­sa bra­ti, / sem obrne naj 
oči! / V njem za­pi­sa­no stoji: / Spod 
metelči­ca leži, / ker ji vsi homeopa­
ti, / ni­so mogli poma­ga­ti. / Nje smrt 
bla je žli­ca ka­še. / Tri moli­te 
očena­še.

Pre­še­ren, prvak slo­venske­ga 
šolske­ga Parnasa
Profesor Ma­cun, ki si je za­dal na­logo 
odbra­ti in izda­ti najboljše, kar je do 
tedaj zra­slo na slovenskem li­terar­
nem polju, ni imel lahkega dela, saj 
ra­zen neka­terih pesmi Vodni­ka in 
Prešernovih pesmi ni bi­lo pomemb­
nejših umetniških dosežkov. Za­to je 
sprejemal tudi ta­ka besedi­la, ki so 

Linhart, Pre­še­ren in cenzu­ra

Linharta so zamol
čevali, Prešerna 
so cenzuri­rali, pa 
vendar je njuno 
leposlovno delo 
preži­velo vse te 
udarce zgodovi­ne 
in je še zdaj ži­vo 
in polno aktualnih 
sporočil

Odkritje portreta Antona Tomaža Lin­
harta in zastopanost Linharta in Prešerna 
v Macu­novem in Mi­kloši­čevih beri­lih

Lin­hartov portret: Do­slej ne­znani Linhartov portret je shranjen v zbirki portre­
tov po­membnih evrop­skih osebno­sti Avstrijske naci­o­nalne knjižni­ce na Dunaju. 
Zname­ni­ti Radov­lji­čan se je začel podpi­so­vati Linhart le­ta 1784, na portre­tu 
napi­sani pri­i­mek Li­enhardt pa je še najbližji Linharto­ve­mu podpi­su Li­enhard na 
hvalni­ci, ki jo je le­ta 1773 napi­sal svo­je­mu po­znejše­mu de­lo­dajalcu, ljubljanske­
mu ško­fu Karlu Jane­zu Herberste­i­nu.
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jih ka­snejša beri­la upra­vi­čeno 
za­vra­ča­la. Zna­či­len pri­mer je 
drža­voljubna pesem Austri­je zvezda 
Lovra Toma­na, ki spomi­nja na 
vzneseni pesniški slog Jova­na Vesela 
Koseskega: Kerma odterga­na plahte 
razsnete / šibka vpoglji­va drevesni 
tri­kom / Austria kli­če mornarje v 
sa­vete, / spla­ši boječe prebližni 
razlom. / Moči krog čela na­ras jo že 
valni, / mra­zi v serce občutenje 
stra­hot; / orel sevzdigneiz barke 
dvoglavni, / poje čez morje stra­šivni 
krokot. V nasprotju s soča­sni­mi 
Blei­wei­sovi­mi beri­li za nižje 
gimna­zi­je, v ka­terih sta pesniška 
prva­ka Anton Martin Slomšek in 
Ma­ti­ja Va­lja­vec (Prešeren je s tremi 
enota­mi zgolj margi­nalni pesnik), je 
v Ma­cunovem beri­lu pesnik iz Vrbe 
prvak slovenskega Parna­sa: poleg 
osrednjih pesmi in pesni­tev (Slovo 
od mla­dosti, Nova pi­sa­ri­ja, Soneti 
nesreče, Sonetni venec, Pevcu in 
Krst pri Sa­vi­ci) je v beri­lu še ba­la­da 
Povodni mož, ki se je drugič poja­vi­la 
šele po prvi svetovni vojni, in 
pesmi­ca Prva ljubezen, ki se vse do 
da­nes ni­koli več ni smela poja­vi­ti 
pred ra­dovedni­mi očmi “nedolžnih“ 
šolarjev. Verjetno za­ra­di takšnih 
verzov, kot sta ti­sta iz druge ki­ti­ce: 
Kdo znal popi­sat‘ ust bi ljubezni­vost, 
/ nedolžnih prs snega kdo za­pelji­
vost! Ma­cun “za nas neprecenljiv 
Kerst per Sa­vi­ci Prešernov“ ena­či s 
pesnitva­mi, kot sta Homerjeva 
Odi­seja in Puški­nov Jevgenij 
Onjegin, Prešernov pomen pa še 
dodatno ozna­či z verzi iz pesmi 
Roja­kom Luke Svetca Podgorskega: 
In nobena noč imena / Rodomi­la ne 
vtamni, / večna bode Sa­mu cena, / 
vekoma Prešern ži­vi.

Beaumarchai­sov Fi­garo 
Macunu ni bil po vo­lji
Da nihče ni prerok v svoji domovi­ni, 
doka­zuje šolska usoda Linhartove 

komedi­je Ta veseli dan ali Ma­ti­ček 
se ženi, pri­redbe svetovno zna­ne 
Bea­umarcha­i­sove Fi­ga­rove svatbe. 
Čeprav je celotno besedi­lo Ma­tička 
že leta 1811 sprejel v svojo, v 
ita­li­janšči­ni na­pi­sa­no slovensko 
slovni­co tržaški notar Vincenc 
Fra­nul pl. Weissenthurn, je bil 
odlomek iz Linhartove komedi­je 
prvič objavljen šele petinsedemde­
set let po Ma­cunovem Cvetju, in 
si­cer v tretjem zvezku beri­la za višje 
srednje šole Iva­na Gra­fena­uerja. 
Cvetje v posebnem poglavju o 
dra­ma­ti­ki pri­na­ša Pri­sego koroške­
ga vojvoda in obši­ren odlomek iz 
Schillerjeve tra­gedi­je Devi­ca 
Orleanska v prevodu Koseskega, v 
uvodnem delu pa pod na­slovom 
Dra­ma­ti­ka u Slavja­nih največ prosto­
ra posveti hrvaški dra­ma­ti­ki in za 
najboljše besedi­lo jugoslovanskega 
dra­ma­ti­ka ozna­či Mi­luti­novi­ćevo 
dra­mo Mi­loš Obi­lić. Ma­cun sam 
pojasnjuje, za­kaj se mu zdi Linharto­
va dra­ma­ti­ka problema­tična: Mi 
Slovenci pak u tem ne ima­mo nič 
lastni­ga; Linhart je močno lepo 
“Fi­ga­ro“ poslovenil pod imenom 
“Ma­ti­ček se ženi“; škoda za ta­ko 
versten in po pra­vi­ci slovenski jezik, 
da se na ta­ki neva­lja­nosti gubi.

Mi­klo­ši­če­va be­ri­la  
in nje­gov odnos do Linharta
Fran Mi­klošič, či­gar poprsje je po 
razpa­du Avstro-Ogrske na trgu 
pred ljubljanskim sodiščem 
na­domesti­lo cesarjevega, je splošno 
znan kot evropsko pomemben 
jezi­koslovec, manj zna­no pa je 
dejstvo, da je bil že drugi Šta­jerec, 
ki je prehi­tel Kranjce na šolskem 
polju, in od leta 1853 pri­pra­vil prva 
uradno potrjena beri­la za višje 
gimna­zi­je. Mi­klošič, tedaj redni 
profesor na stoli­ci za slovansko 
jezi­koslovje na Duna­ju, v Sloven­
skem beri­lu za osmi gimna­zi­jalni 

ra­zred iz leta 1865, ki pri­na­ša 
li­terarnozgodovinski pregled, 
verjetno iz poli­tičnih razlogov 
povsem ignori­ra Linhartovo 
leposlovno in drugo delo in ga 
omenja sa­mo kot pobudni­ka za 
na­sta­nek Vodni­kove Veli­ke pra­ti­ke.

Šele dopolnjena izda­ja tega beri­la iz 
leta 1881 (pri­pra­vil jo je Belokra­
njec Ivan Na­vra­til, ki je v Novi­cah 
trdil, da je že prva izda­ja četrtega 
zvezka predvsem njegovo delo) 
vključuje sa­mostojno ozna­či­tev 
najpomembnejšega slovenskega 
razsvetljenca: V Ra­dolji­ci na 
Gorenskem rodil se je l. 1756 ta 
zna­meni­ti mož, na posled deželne­
ga pogla­varstva tajnik in okrajni 
šolski nadzornik. Posebno za­slugo 
za knji­ževnost slovensko udobil si 
je s tem, da je poslovenil in spretno 
podoma­čil dve veseli igri.

Mi­klo­šič,  
Pre­šerno­ve pe­smi in cenzura
Jernej Kopi­tar je kot dunajski cenzor 
povzročal Prešernu in Čopu si­ve 
la­se, vendar mu pri­ja­telja ni­sta 
osta­la dolžna in prešerni pesnik si 
ga je krepko pri­voščil v zna­meni­ti 
sa­ti­ri Apel in čevljar. Leta 1844, ko 
je na­sta­la Prešernova Zdravlji­ca, je 
na Kopi­tarjevo pri­poroči­lo prevzel 
vodenje Dvorne knjižni­ce Mi­klošič, 
po smrti slavnega Gorenjca pa je 
za­sedel še mesto cenzorja za 
slovanske knji­ge. Ta­ko je na­neslo, da 
je dobil v roke rokopis Prešernovih 
Poezij in kot poli­tično sporno 
prečrtal četrto ki­ti­co pesmi, ka­tere 
sedma ki­ti­ca je da­nes slovenska 
himna: Edi­nost, sreča, spra­va / k 
nam naj na­zaj se vrnejo; / otrok, kar 
ima Sla­va, / vsi naj si v roke sežejo, / 
da oblast / in z njo čast / ko pred, 
spet na­ša bosta last! Prešeren je že 
prej sam izpustil tretjo ki­ti­co in je 
ta­ko okrnjeno pesem ra­je izločil, 
ta­ko da je bi­la prvič objavljena šele 
po marčni revoluci­ji leta 1848. 
Mi­klošič se je skušal postumno 
oddolži­ti pesni­ku in ga je v svojem 
beri­lu imenoval “najslavnejši pevec 
slovenski, ki sluje po izverstnih 
svojih pesmih po vsem Sloven­
skem“, ki se sme meri­ti “z najslavnej­
ši­mi pesni­ki vseh na­rodov“. Avtor 
beri­la ta­kole ozna­či Prešernove 
pesmi: Ne moreš se na­čudi­ti, 
prebi­ra­je jih, njegovim vi­sokim, 
navdahnjenim mi­slim, ki ti jih 
razgri­nja z merjeno besedo ta­ko po 
doma­če. Beseda je od kra­ja do 
konca či­sta, in zvoni ta­ko lepo, da se 
človek ne more na­posluša­ti... 
Mi­klošič je bil tudi si­cer na­klonjen 
Prešernu, saj je v svoja beri­la vključil 
največ njegovih pesmi, medtem ko 
Koseski ne pri­de ni­ti med prvih 
dvajset avtorjev. Pač pa se je v 
uglednem uni­verzi­tetnem profesor­
ju ponovno zbudi­la cenzorska ži­li­ca, 
za­to je v svoji šolski obja­vi Prešerno­
ve sa­ti­rične pesnitve Nova pi­sa­ri­ja, 
ki jo Ma­cunovo Cvetje pri­na­ša 
povsem neokrnjeno, izpustil sedem 
ki­tic, ki so pesni­kov za­govor 
ljubezenske poezi­je. V želji, 
prepreči­ti pohujša­nje šola­joče se 
mla­di­ne, je Mi­klošič posredno 
cenzuri­ral sa­mega Sha­kespearja: Da 
bi Kra­nji­ce strupa ‘z njih ne pi­le, / 
ljubezni sladke, ki srce za­pelje, / bi z 
Romeovo Juljo ne čuti­le! Naj 
sklenem: Linharta so za­molčeva­li, 
Prešerna so cenzuri­ra­li, pa vendar je 
njuno leposlovno delo preži­velo vse 
te udarce zgodovi­ne in je da­nes še 
vedno ži­vo in polno aktualnih 
sporočil. μ

Linhart, Pre­še­ren in cenzu­ra

↑ Mi­klo­ši­če­va označi­tev Pre­šerna v be­
ri­lu za osmi razred gimnazi­je. Če­prav 
je Mi­klo­šič kot cenzor pre­pre­čil izid 
Zdrav­lji­ce v Poe­zi­jah, ime­nuje Pre­šer­
na za slo­venske­ga pe­sniš­ke­ga prvaka 
in izjemno pohvalno označi tudi nje­go­
vo poe­zi­jo.

↑← Naslov­na stran zadnje­ga zvezka 
Mi­klo­ši­če­ve­ga be­ri­la za viš­je gimnazi­
je iz le­ta 1865. To je prvo slo­vensko 
be­ri­lo, ki pri­naša li­te­rarnozgo­do­vinski 
pre­gled slo­venske knji­žev­no­sti. Do­pol­
nje­no izdajo je le­ta 1881 pri­pravil Ivan 
Navratil. 

← Pre­šernov ro­ko­pis ti­ste­ga de­la No­ve 
pi­sari­je, ki ga je Mi­klo­šič cenzuri­ral. 
Macun je v svo­jem Cvetju slo­venski­ga 
pe­sničtva objavil pe­sni­tev ne­okrnje­no, 
Mi­klo­šič pa je izpustil vse ki­ti­ce, ki so 
vključe­vale ljube­zensko te­mati­ko.

↓ Naslov­ni­ca prve­ga slo­venske­ga 
srednje­šolske­ga be­ri­la iz le­ta 1850. 
Cvetje slo­venski­ga pe­sničtva je izšlo v 
Trstu, nje­gov avtor Ivan Macun pa je 
Pre­šernu pri­pi­sal največjo umetniš­ko 
vrednost in vse nje­go­ve pe­smi objavil 
ne­okrnje­ne.

Portret Kremser Schmidta: Mi­niaturni portret sli­karja Kremser Schmidta (1718-
1801), ki so­di v isto se­ri­jo kot Linhartov portret, je bil objav­ljen že le­ta 1955 v 
mo­no­grafi­ji Der Maler Martin Jo­hann Schmidt ge­nannt “der Kremser Schmidt“, 
izdani na Dunaju.

cenzu­ra
Pia Zemljič in Peter Ternovšek  

v Ta veseli dan ali Matiček se ženi, 
SNG Maribor, oktober 2003  

(Boris Vugrinec)


